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Palaeographic description

Rare initial Ai occurs in lines 7 and 87; the former, in a palaeographically conservative
hand, would not be distinguishable from so if deprived of context. The closer symbol
in line 91 is a floret or sunburst comprised of a circle with a central dot and an unclear
number of radiating lines at the perimeter. The closer symbol at the end is a floret
comprised of a small central circle with four semicircular petals and an additional
curlicue at the tip of each petal.

Edition

Seal

{1 dri-tribhuvanamkusa

Plates

{Page 1r)



{Page 1v) {1)
1. Sardiilavikridita

$ri-dhamnah purusottamasya mahato narayanasya prabhor
nnabhi-parmkaruhad babhiiva{2) jagatas srasta svaya{m>bhis tatah
jajfie manasa-stinur atrir iti yas tasman muner atritas

somo varn($a)<{3>-karas sudharh;s?<¢>ur udita<h) $rikarntha-ciidamanih|
2. Anustubh

tasm;a?<a>d asit sudha-siter
bbudho budha-nutas tatah|
jatah<{4)> puriirava nama
cakrava{r)tti sa-vikramabh|

tasmad ayur<{.> ayuso nahusah| tato yayati<h) cakrava{s>rtti varnsa()-kartta]
tatah pracisah{> pr;a?{aycisat sainyayati<hp<.> sainyayater hayapatih<{>
{rthaya<6>pates sa(Orvvabhaumah| sarvvabhaumaj jayasenah| jayasenan mahab-
haumah| mahabhauma<7>d ai$anaka(Oh| Ai$anakat krodhananah<.> krodhananad
devakih| jdevake ril{devaker r>;c?<bh>ukah| iri!l<r>;c?<bh>ukad ir'ksakah<{>
iril{r><8>ksakan mativarahf{|} satr;a?<{a>-y;0?7<a>ga-yaji sarasvati-nadi-nathah|
tatah ka{r}tyayanah| ka{r}tyayanan nilah<.><9)> nilad dusyantah| tat-sutah|

Aryya|

3. Aryagiti

garmga-yamuna-tire yad avicchinnarh nikhaya yiipan kramasah|

kr<10>tva tathagvamedhan nama maha-karmma-bharata Iti yo {’>labhatath}|

tato bharatad bhiimanyuh| bhiimanyos suhotrah<.><11> suhotrad dhasti| hastino viro-
canah| virocanad ajamilah| Ajamilat sarhvara; (n?)?<{n>ah| sarhvara{nadsya{Page 2r>
{12) tapana-sutdyas tapatyas$ ca sudhanva| sudhanvanah par;a?{i>ksiT| pariksito bhi-
masenah| bhimasenat pradi<13>panah| pradipana;$ c?<c ch>antanuh<.> $arhtano(r)
vvicitraviryyah| vicitraviryyat pandu-raja[ (pu) [<<h|>>

4. Upagiti

putras tasya ca dha<{i14>rmmaja-bhima<r)jjuna-nakula-sahadevah

parncendriyavaT parhca syur vvisaya-grahinas tatral|

vrttaM||

5. Sardilavikridita


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-163
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-161
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115

<15 yenadahi vijitya ; k?<kh>andavam atho gandivina vajrinarh

yuddhe pasupatastram arndhaka-ripo$ calabhi dai<16>tyan bahiiOn
indrarddhasanam adhyarohi jayina yat kalikeyadikan

hatva svairam akari<i7) varhs’,a—viOpina—c(;c?<ch>edah kuriinarh vibhoh|

tato <’>rjjunad abhimanyuh| Abhimanyo<h> pariksiT<.><18> pariksiOto janame-
jayah| janamejaya<t) ksemukah| ksemukan naravahanah| narava<{i9>hana;$ c?<c
ch)atanikah| $§atanikad udayanahl|

tatah pararh tat-prabhyti; s7<{s>v avic; c?<ch>inna-santanesv ayodhya-sithjgh!<h>a<20>sanasinesv
eka(n)na-sasti-cakrava<{r>ttisu gatesu tad-varh$yo vijayadityo nama raja vijigisaya
daksi<21>napatharh gatva trilocana-pallavam adhiksipya daiva-durthaya lokantaram

a(ga)maT

tasmin sa{thYkule pu{22>r(o)hitena sa(rddha)m antarvva; ttini?<tni> tasya mahadevi
mudivemu namagraharar upagamya tad-vastavyena{Page 2v) <23> visnubhatta-
somayajind duhit;ti?<{r>-ni(r)vviSesam abhiraksitd sati visnuvarddhanan nama
iprasiiyal! tasya ca ku<{24)>marakasya manavya-sagotra-hariti-putra-dvipaksa-
gotra-kramocitani karm;a?<@>ni karayitva tam avarddhayaT<.> sa ca ma<{25)(t)ra
vidita-vrttantas san nirggatya calukya-girau nandarh bhagavatirh gaurim aradhya
kumara-narayana-matr-ganan sarh;tt?<t>a(r)ppyal26> $vetatapatraika-$arnkha-
parhca-mahasabda-pali-ke<tapna-pratidhakka-varaha-larh; c?<{ch>ana-pirh; c?<{ch>a-
kunta-sirhjgh!<h>asana<27>-makara-to(rana-kanaka-danda-garhga-yamu<na>dini
sva-kula-kramagatani niksiptaniva tat-sajrb!<m>ra<{28>jya-cihnaOni samadaya
kadarhba-garhgadi-bhiimipan (n)i<rjitya setu-narmmada-madhyarm sarddha<29>-
sapta-la(ks; a?<{a>m daksinapatharh palayam asa|

$lokajrh!|

6. Anustubh

tasyasid vijayadityo
visnu<{30)varddhana-bhtipateh

pallavanvaya-jataya
mahadevyas ca nandanah

tat-sutah polakesi-vallabhah<.> tat-putrah<{31)> kirttivarmma<.) tasya tanayah|

svasti<.) §rimatarh sakala-bhuvana-sarhstiyamana-manavya-sagotranarn ha<{32>riti-
putranam  kausiki-vara-prasada-labdha-rajyanarh =~ matr-gana-paripalitanarn
sv;a?<{a>mi-mahasena-pa{33>danudhyatanarh bhagavan-narayana-prasada-
samasadita-vara-varaha-lam; c?<{ch>aneksana-ksana-vasikrtarati<Page 3r><{34>-
mandalandm a$vamedhavabhr; t?<th>a-snana-pavitrikrta-vapusarh calukyanarn
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kulam alarnkarisnos satyasra<{3syya-vallabhendrasya bhrata kubja-visnuvarddhano
{>stadasa varsani vengi-desam apa<<lay>yaT| tad-atmajo jayasirhjgh!<h>a{36>-

vallabha{<h>)> trayastrirh$atarn| tad-anujendrarajas sapta dinani| tat-suto visnu-
varddhano nava|| tat-sinur mmarhgi-yu{37>varajah parhcavirhéatirn| tat-putro
jayasimjgh!<h>a-vallabhas trayoda$a| tad-avarajah kokk;i?<i>lis san masaN| ta-
sya{38> jyestho bhra(Ota visnuvarddhanas tam uccatyafs} saptatrirhsatarn| tat-
putro vijayaditya-bhatt;a?<{a>rako <Dst;a?<a>da<{39>$a| ta;d-a?<t-ta>Onujo
visnuvarddhanas ~ sattriméatarh| tat-stinur vvijayaditya-narendra-mrgaraja$

casta{40>catvariOrnéatar| tat-sutah kali-visnuvarddhano <’>ddhyarddha-varsarn|
tat-suto gunaga-vijayaditya{41>§ catu$catvarirn$atarn| tad-bhratur vvikramaditya-
bhipates tanaya$ calukya-bhimas trirhéatarn| tat-sutah kollje!<{42>biganda-
vijayadityas san masaN<{.) tat-siinur ammarajas sapta varsani| tat-sutarh vijayadityarn
ba{43>lam uccatya tadapo masam ekarh| tarh jitva yudhi calukya-bhima-tanayo
vikramaditya Ekada<{44>$a masaN| tat-tadapa-raja-suto yuddhamallath}s sapta
varsanil

7. Indravajra

tarh yuddhamallarh parihrtya de{Page 3v)><45>§at

pistvetaresam api $atrava;n?<n>aM

ksmam ammarajanuja-raja-bhimo

bhimas sama dvadasa raksati smal|

8. Anustubh

{46 tat-stinur vvinataratir

ammarajo nrpagranih|

parhcavirm$ati varsani

verhgi-bhuvam apalayaT)|

9. Giti

dvaimatu{47>ro {>mma-nrpater ddana-nrpo raja-bhima-nrpa-tanayah
vidya-kalapa-caturah;|! caturanta-dharam apat samas ti<48>srah|

10. Anustubh

Anu danar; nn?<nnyavad asid
daiva-du$cestaya tatah
saptavirh$ati varsani
verngi-mahir anay;i?<{a>kal|

11. Indravajra
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<49 Atra{ntapre O dana-narendra-stinu<h)
$ri-$aktivarmma sura-rat-sadharmma

ya$ $auryya-$aktya vinihatya<{50) $atriin

sa (Odvadasabdan samaraksad u(r)vvirm|

12. Anustubh

tatas tad-anujo viro
vimaladitya-bhapatih
ma<51)hi-mandala-samrajya-
-prajya-laksmirh mudadadhaT|

13. Vasantatilaka

tejo yadiyam akhila-ksitipala-mauli-

-malasv abha<{52>d amala-ratna-ruci-cchalena
pati sma sapta sa samas sakalan dharitrirh
bhima-pratapa-mahito birudarnka-bhimah|

14. Vallari

{53 tasm;a?<ayd vimaladityad ravi-kula-laksmyas ca kurhdava-mah;a?<a>de; y?<{v>yah
nija-guna-vasikrtakhila-rajanyo rajaraja-vibhur a{54>janil|

15. Vasantatilaka

yas soma-varn$a-tilakah §aka-vatsaresu

vedarmburasi-nidhi-varttisu sirhha-ge <>(r)kke|
krsna-dvitiya-divasotta<{s5>ra-bhadrikayarm

vare guror vvaniji lagna-vare ’>bhisiktah|

16. Vasantatilaka

Irhdro yatha divam ud;a?<{a>ra-yas; a?<{ays t;a?<a>tho(r)vvirh
$(au)ryyenalPage 4r> <56 $a($va)d akhilam abhiraksiturh yah|
$ri-visnuvarddhana-nypo makutarh pararddhyarn
mii<r>dhnadadhan mani-mayiikha-vi<57>bhasitasarm||

17. Vasantatilaka

sarhraksati ksiti-talarh ksapitari-va(r)gge
ma(r)ggena yena naya-$alini manavena
pritah<s58) praja nija-(pa)vitra-caritra-toyaih
praksalayanti kali-kala-kalarhka-parnka; h?<m> |

18. Sardiilavikridita
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san;na?<{may<ryggena kularh kal; a?<{a>gama<{59>-parijidgnena (§u)ddhan dhiyarn
dinanatha-jana(r)tthita(r)ttha-nivaha-tyagena laksmir s; t?<th>iram
sampirnnamala-carhdrika{6o>-viaday(a) kirptya j;i7<a>gad-gitaya

yo dik-cakram alarhkaroti sutararm calukya-ctidamani<<h>>||

19. Sardiilavikridita

yasya sph(a)ra-bhuja<61>-krpana-daliOtaratibha-kurhbha-sthala-
-pronmuktamala-vrtta-m(au)ktika-cayas sarhgrama-ramgarntare
dhatte vira<62)-rasa-kriya(Obhinayana-prastavana-laksitarh
vira-$ri-racitarhjali-pravisarat-puspopahara-§ri<63>ya; h?<{m>||

20. Sardiilavikridita

pitr(0)Or vvarhsa-gurii babhiivatu<<r alarh ya>>sya s; p?<{ph>urat-tejas(au)
siiryya-candramasau nirasta-tamasau<64, devau jagac-caksusi]
darhstra-koti-samuddhrtakhila-mahi-cakram mahaT kridaya

visnor adi-varaha-riipam a<65>bhavad yac-chasalane larnchanar||

sa  sarvva-lokasraya-sri-visnuvarddhana-maharajadhirajo  raja-paramesvarah
para<66>ma-bhattarakah|| parama-mahe$varah parama-brahmanyah $ri-rajaraja-
devo renderulanadimi-visaya-niva<67>sino r(a)strakiita-pramukhaN kuturhbinah
sam;a?<{a>hilya marntri-purohita-senapati-; h?<{y>uvaraja-d(au)v; a?<a>rika<{68>pradhana-
samaksam ittham ajfiapayati<.> yathal|

21. Upajati

harita-gotre hari-mirttir apa-
starhjbh!<b>a-dvija-$restha-vibhu{Page 4v><{69><r> vvinitah|
sada purodasa-pavitra-vaktro

vidvan abhiit karhcena-somayaji||

22. Mandakranta

tasya $rima{70>N himakara-kara-prasphurat-kirtti-raser
asit stinuh sakala-vidusarh arncitah karhcena<71>(r)yyah|
yarh manyarnte yamam ari-ganah kdma-dhenurn kavirndrah
kridaramarh parama-suhrdo (ji){72)vitarh barndhu-varggah|
23. Arya

tasyatmajo mahatma samajani $(au)carhjaneya Iti viditah

24. Arya
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tasya ca su-dharmma-patnya guna-$alinyas ca samekarnbaya<{<h>>|
Abha<74>(vad a)nusthi(Ota-jagad-upakarano narayanas tanayah|

25. Arya

yah sarhskrta-karnnata-prakrta-paisaci<75 >karhdhra-bha(Osasu|
kavirajasekhara Iti prathitah sukavitva-vibhavenal||

26. Upajati

kavin manisa-lava{76>-durvvidagdhan
manoharabhir nnija-stiktibhir yyah|
kurvvann agarvvan patubhi<r) bibhartti{h}
kavibha-vajrarhku$a-na<77>ma sartthar||

tasmai sakala-jagad-abhinuta-guna-§a<li>ne sarasvati-kar; nn?<{nn>avatarnsayastadasavadharana-
ca(k)ra{78>(va)rttine nanni-narayanaya bhavad-visaye nandamaptindi nama gramo
{>graharikrtya soma-gra<{79>(ha)na-nimitte dhara-parvvakam asmabhis sarvva-
kara-pariharena dattajm i!<I>ti viditam astu va<<h>)|

Asya sima<80nah<{.) pirvvatah Iyyiriyum billemapeddapindiyumn bola-garusuna pal-
lamuna kondiya-gurita{Page 5r> <81> naduma sima|| Agneyatah Iyyiriyurn billemaped-
dapindiyu nerapulayurn bola-garu<82ysuna muyyali-kutra sima|| daksinatah Iyyiriyu nera-
pulayuri bola-garusuna tadla re<83>va sima| nairrtyatah Iyyiiriyu nerapulayu murhdara-
munayurn bola-garusuna muyyali-ku{84>tra sima| pa$cimatah Iyyiiriyu murhdaramunayu
madakuritiyurn bola-garusuna muyyali<85>-kutra sima| vayavyatah Iyyiriyu madakuri-
tiyurn billemapeddapiindiyuri bola-garusuna<86)> muyyaliO-kutruna golla-reva sima| Ut-
taratah Iyyiriyur billemapeddap;u?<u>ndiyurh bola-garu<87)suna yoOruva gaddaya sima|
Aisan{y}atah Iyyiriyu billemapeddapiindiyurn bola-garu<88>s; a?<u>na marri(O-todi tatiyo-
dda cimtaya sima||

Asyopari na kenacid badha karaniya<.) yah ka{89>roti sa parnca-mahapataka-yukto
bhavati<.) tatha coktarh bhagavata vyasena|

27. Anustubh

sva-dattarh para-dattarh va
y0<90) hareta vasundhararm
sastith varsa-sahasrani
visthaya(rh) jayate kjri!<r>mih|

28. Anustubh

bahubhir vvasudha datta
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bahu<{91>bhi$ canupalita
yasya yasya yada bhimis
tasya tasya tada phalam

iti o3
Ajfiaptir asya<92) katakadh,a?<i>rajah<.> kavyanarh ka(r)tt(a) nanniya-bhatto<.>

lekhako gandacaryyah|| dvattrirh$attame vija<93>ya-rajya-vars(e) varddha{ma>ne
krtam idarh §asana; h?<m>| *

{Page 5v)

Apparatus

Plates
<3> sudharh;s?<{$>ur RP < sudhar(s)ur K.
{4 cakravalrytti © cakravartti K RP.

{5> varméa()-kartta

ogy continue with tatah purur iti cakravartti tato janamejayo svamedha-tritayasya karttd

» As observed by Kielhorn, other versions of the legendary geneal-

before coming to Pracisa.

<11y satvara;(n?)?<n>ah < sarmvaranah K RP « The inscribed character is not na. It is
probably na corrected from something else, likely sa.

<12 par;a?<{i>ksiT < pariksiT K RP.

<19> -prabhrti;s?<{s>v <& -prabhrtisv K RP. — <19) sithjgh!<h>a<{20>sanasinesv <
simha<2o)sanasinesv K RP.

<20) eka(n)na < eka(dna) K; ek;ad?<{opna RP  The corresponding locus has ekadna in
the Korumelli grant of Rajardja I Narendra. The present plate is somewhat damaged
here, but nna is reasonably certain, — {20) -cakrava{rpttisu < -cakravarttisu K RP.

<21) a(ga)maT » The engraver may have started ma here, then rather clumsily corrected
to ga.

{22) antarvva; ttini?<{tni> < antarvvattni K RP. — {22 jprasiiya|! « K considers the
punctuation mark superfluous. With the received text, the sentence must indeed
continue after the absolutive, but other specimens of this story known to me all have
a finite verb here (asiita, with the preceding words slightly different). Thus, a scribal
error in the verb is also possible.
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(28> (n)i<rpjitya < nirjitya K RP « The text may have been corrected from nijitya to
vijitya. Parallel versions have nirjjitya. — {28> —laOkngé?(a)rh <& -la()ksarn K RP,

{36 naval|  Parallel versions of the text add varsani after this word. The double

punctuation mark may be a correction from an aborted character.
{38 -bhatt;a?<{a>rako < -bhattarako K RP. — {38 casta® < cast(a)° K RP.

{41 kolljel<42>biganda- < kolla(s2pbiganda- K RP « While I am not aware of this name
ever being spelled with an e, the present instance is unambiguous and unlikely be a
mistake, since it involves the ornate form of dependent e attached at bottom left but
rising up on the right.

{52 birudarhka- < birud;a?<{apmka- K; birudarmka- RP.

{53> kurhdava-mah;a?<{a>de;y?<{v>yah & ;kumdava-mahadeyyah?<kumdava-devyahy
K; ;kummdava-mahadeyyah?<kurmdava-devyahy RP K and RP emend to obtain a stanza in
the giti metre. A much less invasive emendation, however, results in vallar, a gana-based
metre that is rare, but does occur in earlier grants of the dynasty. This emendation,
involving the not-quite-standard shortening of the name’s final @ in compound, is
confirmed by the parallel stanza in the Manda grant of Rajaraja I Narendra.

{55 t;a?<aytho(r)vvim < tatho(r)vvim K RP.

{57 yena+ As K observes, the intent here was probably yatra (for yasmin), as in the very
similar stanza 23 of the Korumelli grant. The conjecture is confirmed by the otherwise
identical stanza in the Manda grant. — {57, pritah « There is a loose headmark at the
end of the line after this character. It may be a deliberate space filler, but more likely an
aborted character that was instead engraved in the next line because of the tightness
of space here.

<{59> (§u)ddhan < (kurvva?)n K; kurvvan RP.
<60 kikrptya j;i?<aygad- < kirtya jagad- K RP.
{62 -racitarnjali- RP < -ra(hi)tamjali- K.

<63) babhiivatu{<r alarh ya>)sya * These three characters are compressed and proba-
bly replace two originally inscribed characters.

<66 renderulanadimi- RP < renderulunadimi- K.

<67> sam;a?<{a>hiya & sam;a?{aph;u?<uyya K; samahiiya RP. — <67) -;h?<{y>uvaraja-
<& -;hai?{yupvardja- K RP.
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{68 -vibhu{Page 4v><69><ry <& -vibhu{Page 4v><{69)r K RP. — {68 samekarnbaya{<h> )|
<& samekambayah K; samekambayah| RP « The visarga was added above and below the
punctuation mark, partially obliterating it.

{79 sarvva-kara-parihdrena dattajm i!/<ID>ti « K notes that ka is a subsequent insertion.
The space between rvva and ra would be much smaller if that had been the case.
However, some or all of this entire sequence is probably a correction over a slightly
shorter initially inscribed text. Below da, a subscript t presumably belonging to the
(now) next tta can be made out, but there are no other obvious traces of correction
apart from the crowdedness of this segment. — <{79> muyyali-kutra K & muyyali-kutru
RP + RP silently normalises this word here and throughout this passage.

<87> yoOruva < (ye) Oruva K RP » Emendation to the previous editors’ reading may
be warranted, but the received reading is clear.

Translation

Plates
1.

From the lotus in the navel of the great Lord Narayana, the supreme person and the
abode of Sri, there arose (Brahma,) the self-born creator of the world. From him was
born a son of the mind called Atri, and from that sage Atri {was born) the founder
of a dynasty: the Moon (soma) whose rays are nectar and who is the turban jewel of
Srikantha (Siva).

2.

From that nectar-yielding one there came into being Mercury (budha), praised by the
wise (budha), <and) from him was born the valiant universal sovereign (cakravartin)
named Puriiravas.

<{4-9> From him {was born) Ayus. From Ayus, Nahusa. From him, the universal
sovereign and dynastic father Yayati.' From him, Praci$a. From Praci$a, Sainyayati.
From Sainyayati, Hayapati. From Hayapati, Sarvabhauma. From Sarvabhauma, Jayasena.
From Jayasena, Mahabhauma. From Mahabhauma, Ai$anaka. From Ai$anaka, Krodha-
nana. From Krodhanana, Devaki. From Devaki, Rbhuka. From Rbhuka, Rksaka. From
Rksaka, Mativara, performer of a Sattra sacrifice and Lord of the River Sarasvatl. From
him, Katyayana. From Katyayana, Nila. From Nila, Dusyanta. His son {was the one>—

1At this point, the names of Puru and Janamejaya were probably omitted. See the apparatus to line 5.

10



<9> <What follows is) moraic verse.
3.

—who, because he unceasingly dug down one sacrificial post (yiipa) after another on
the banks of the Ganga and the Yamuna and also performed A§vamedhas, obtained
the name “Bharata of the Great Sacrifices.”

<{10-13) From that Bharata {was born) Bhiimanyu. From Bhimanyu, Suhotra. From
Suhotra, Hastin. From Hastin, Virocana. From Virocana, Ajamila. From Ajamila, Sarh-
varana. {The son of Sarhvarana and of Tapati, the daughter of Tapana, {was) Sudhan-
van. From Sudhanvan {was born) Pariksit. From Pariksit, Bhimasena. From Bhimasena,
Pradipana. From Pradipana, Santanu. From Santanu, Vicitravirya. From Vicitravirya,
King Pandu.

4.

He in turn had five sons—(Yudhisthira) the son of Dharma, Bhima, Arjuna, Nakula and
Sahadeva—who were to obtain the kingdom (visaya) like the five senses {which grasp
the sense-objects (visaya)}.

<14» {What follows is> syllabic verse.
5.

The masterful wielder of the Gandiva (bow) who, after vanquishing (Indra) the
thunderbolt-bearer, burned the Khandava (forest); who obtained the Pasupata weapon
in combat from (Siva) the enemy of Andhaka; who, after slaying many Daityas such as
Kalikeya, victoriously ascended to share a throne with Indra; who with abandon cut
down the forest that was the dynasty of the Kurus—

{17-19> —from that Arjuna {was born) Abhimanyu. From Abhimanyu, Pariksit. From
Pariksit, Janamejaya. From Janamejaya, Ksemuka. From Ksemuka, Naravahana. From
Naravahana, Satanika. From Satanika, Udayana.

<19-21) Thereafter, when sixty-less-one universal sovereigns beginning with him
(Udayana) had passed in uninterrupted succession, each) seated on the throne of
Ayodhy3, a king of their dynasty named Vijayaditya marched to Daksinapatha {driven)
by a desire to conquer. He challenged Trilocana Pallava and, by an ill turn of fate, passed
to the otherworld.

<21-29) In the midst of that tribulation, his pregnant chief queen went with their
chaplain (purohita) to a Brahmanical settlement (agrahara) named Mudivemu under
the protection of its resident the soma-sacrificer Visnubhatta, {<who cherished her)
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as if she were his own daughter. Having {there) gave birth to {a son) named Visnu-
vardhana, she raised that boychild, arranging for the performance of the ceremonies
traditionally applicable to his bilateral gotra, {namely) being of the Manavya gotra and
a son of Hariti, and so on. He in turn, when her mother had told him the story, went
forth to Mount Calukya and worshipped Nanda, <who is> the goddess Gauri, and also
appeased Kumara, Narayana and the band of Mothers. Having {thereby recovered the
hereditary paraphernalia of sovereignty belonging to his family, as though they had
been deposited (with these deities for safekeeping)—<namely,) the white parasol, the
one conch shell, the five great sounds?, the pennant garland (pali-ketana), the ;inverted
drum? (pratidhakka)?, the Boar emblem, the peacock fan (pimcha), the lance (kunta),
the lion throne, the makara archway, the golden sceptre, the Ganga and Yamuna and so
forth—and having conquered the kings of the Kadambas, Gangas and so on, he reigned
over Daksinapatha (extending) from (Rama’s) bridge to the Narmada (and comprising)
seven and a half lakhs (of villages?).

<{29> {What follows is)> a $loka.
6.

The son of that King Visnuvardhana and his chief queen born of the Pallava dynasty
was Vijayaditya.

<{30-31) His son was Polake$i Vallabha. His son was Kirtivarman. His son—

{31-44) Greetings. Satyasraya Vallabhendra (Pulake$in 1) was eager to adorn the
lineage of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the
entire world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kausiki’s
boon, who are protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed (to
kingship) by Lord Mahasena, to whom enemy territories instantaneously submit at the
{mere) sight of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of the divine
Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing in the purificatory
ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice. His brother Kubja Visnuvardhana
protected (pal-) the country of Veng for eighteen years. His son Jayasirnha Vallabha (1),
for thirty-three. His younger brother Indraraja (Indra Bhattaraka), for seven days. His
son Visnuvardhana (11), for nine {years). His son Marngi Yuvaraja, for twenty-five. His
son Jayasirnha Vallabha (1), for thirteen. His <brother) of inferior birth, Kokkili, for six
months. After dethroning him, his eldest brother Visnuvardhana (111), for thirty-seven

2The expression pafica-mahasabda probably refers to being honoured by the sound of five musical
instruments, but may also mean five titles beginning with “great”. See Fleet 1888, pp. 296298, n. 9 for a
discussion.

3Some Calukya grants use the words pada-dhakka and dadakka in similar contexts. See the Cheruvu
Madhavaram plates of Kali Visnuvardhana V and the commentary thereto.
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{years). His son Vijayaditya (I) Bhattaraka, for eighteen. His son Visnuvardhana (1v),
for thirty-six. His son Vijayaditya (II) Narendramrgaraja, for eight and forty. His son
Kali-Visnuvardhana (V), for a year and a half. His son Gunaga Vijayaditya (III), for
forty-four. The son of his younger brother King (bhipati) Vikramaditya, Calukya-Bhima,
for thirty. His son Kollebiganda Vijayaditya (IV), for six months. His son Ammaraja (1),
for seven years. After dethroning his son the child Vijayaditya (V), Tadapa, for one
month, After defeating him, Calukya-Bhima’s son Vikramaditya (1), for eleven months.
{Then) that King (rgjan) Talapa’s son Yuddhamalla, for seven years.

7.

Having ousted that Yuddhamalla from the country and having also quashed other
enemies, the fearsome King Bhima (11), younger brother of Ammaraja, protected (raks-)
the earth for twelve years.

8.

His son Ammaraja (IT), the foremost of kings who forced his enemies into submission,
protected (pal-) the land of Vengi for twenty-five years.

9.

King Dana (Danarnava), the brother of King Amma (1I) by a different mother and the
son of King Bhima (II), clever in a whole array of sciences, protected (pa-) the earth up
to its four ends for three years.

10.

Then, after Danarnava, by an ill turn of fate the land of Verigi remained leaderless for
twenty-seven years.

11.

At this juncture, the son of King Dana, His Majesty Saktivarman, who was of the same
nature as (Indra) the king of the gods, struck down his enemies by the power of his
valour and protected (raks-) the earth for twelve years.

12.

Thereafter his younger brother, the valiant King (bhiipati) Vimaladitya, joyfully ac-
cepted the great majesty (laksmi) of emperorhood over the circle of the earth.

13.

That Birudarka Bhima, celebrated for his terrifying (bhima) valour, whose glory shone
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as if it were a flawless gem over the garlands atop the heads of every king, protected
(pa-) the entire earth for seven years.

14.

Of that Vimaladitya and of Queen Kundava, the royal goddess (laksmi) of the Solar
family, was born the sovereign Rajaraja, who overpowered all rulers (rajanya) by his
innate qualities.

15.

He, the ornament of the Lunar dynasty, was anointed to protect the earth when the
Saka years were positioned as the Vedas (4), oceans (4) and treasures (9) (i.e. Saka 944),
when the Sun was in Leo (sirhha), in the Uttara-Bhadrika <{lunar asterism) on the dark
(krsna) <fortnight’s) second day, on Thursday, under the excellent ascendant of Libra

(vanij).
16.

He, His Majesty King (nrpa) Visnuvardhana of eminent glory, took upon his head the
distinguished crown whose jewels illuminate the directions with their rays in order to
protect (abhi-raks) forever the entire earth with his valour, just as Indra {of eminent
glory did the same to protect} the firmament.

17.

While he* who has annihilated the host of enemies protects the earth in the lawful
manner of (i.e. prescribed by) Manu, <his) delighted subjects wash off the mud that is
the stain of the Kali age with the waters of his innately holy behaviour.

18.

He, the crest jewel of the Calukyas, ornaments to perfection his high birth through his
just ways, his pure intellect through his expertise in arts and lore, his stable affluence
through his abandonment of masses of wealth begged by droves of the destitute and
the helpless, <and) the wheel of the directions with his world-renowned fame bright
like the disc of a spotless full moon.

19.

The scatter of immaculate round pearls released in the confines of the stage of battle
from the surface of the forehead globes of his enemies’ elephants struck down by
the sword in his robust arm resembles the exquisiteness of an offering of flowers
spilling from the cupped hands (afijali) of the goddess of heroes beheld in the prologue

4See the apparatus to line 57 for an emendation to facilitate interpreting the text as translated.
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(prastavana) to the performance (abhinayana) of a play (kriya) in the heroic sentiment
(vira-rasa).

20.

The founders of his parents’ dynasties were verily the Sun and the Moon: the two
Eyes of the World, the gods who dispel darkness with their scintillating brilliance. The
emblem of his reign became the Original Boar form of Visnu, which could playfully lift
the great circle of the entire earth on the tip of its tusk.

{65-68)> That shelter of all the world (sarva-lokasraya), the Supreme Lord of kings
(raja-paramesvara), Emperor (mahardjadhirdja), Supreme Sovereign (parama-bhattaraka),
the supremely pious supreme devotee of Mahe$vara, His Majesty Visnuvardhana
<who is) His Majesty King Rajaraja, convokes all householders (kutumbin)—including
foremost the territorial overseers (rastrakiita)—who reside in Renderulanadimi district
(visaya) and, witnessed by those <officials) headed by the minister (mantrin), the
chaplain (purohita), the general (sendpati), the crown prince (yuvardja) and the gate
guard (dauvarika), commands {them) as follows. To wit;

21.

In the Harita gotra there was one foremost among the most excellent Brahmins of the
Apastamba <siitra): the learned Soma sacrificer Karncena who resembled Hari (Visnu)
and whose mouth was ever purified by oblation prayers (purodasa).

22.

He whose halo of fame glimmered like the rays of the cool-rayed moon had a majestic
son revered by all the wise: Karhcenarya, whom enemy hosts perceived as Yama,
premier poets as a cow of plenty (kamadhenu), his best friends as a park of pleasures,
and the flocks of his relatives as {their very) life.

23,

A great-souled son known as Saucafijaneya was born to him: a minister without stain
and suspicion who surpassed the Lord of Speech (Brahma) in intellect.

24.

Of him and his good wedded wife the virtuous Samekamba was born a son, Narayana,
who endeavoured to benefit the world.

25.

He is renowned as Kavirdjasekhara (‘diadem of the king of poets’) thanks to his talent of
excellence in poetry in the Sanskrit, Karnata, Prakrit, Pai$acika and Andhra languages.
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26.

With his delightful and cunning compositions he curbs the pride of poets who are
<{mere) sophists with a shred of inspiration, <thus) bearing with justification the
name Kavibha-vajrankuda (‘diamond goad to the elephants among poets’).

{77-79> To that Nanni-Narayana endowed with qualities lauded by the entire world,
an ear ornament for Sarasvati, a universal emperor of the eighteen ;determinations?
(astadasavadharana),” we have on the occasion of an eclipse of the moon given the
village named Nandamapiindi in your district, converted into a rent-free holding
(agrahara), accompanied by {pouring) a stream <of water), with a remission of all
taxes. Let this be known to you.

{79-88> Its borders <are as follows>.® To the east, the border is in the middle of the
Kondiya tank (gunta) in a depression at the border of the fields (bola-garusu) of this
settlement and Billemapeddaptindi. To the southeast, the border is the triple junction
(muyyali-kutra) of the borders of the fields (bola-garusu) of this settlement, Billemaped-
dapiindi and Nerapula. To the south, the border is ;a réva tree {surrounded by palmyra
trees?” at the borders of the fields (bola-garusu) of this settlement and Nerapula. To
the southwest, the border is the triple junction (muyyali-kutra) of the borders of the
fields (bola-garusu) of this settlement, Nerapula and Mundaramuna. To the west, the
border is the triple junction (muyyali-kutra) of the borders of the fields (bola-garusu)
of this settlement, Mundaramuna and Madakuriti. To the northwest, the border is
the ;reva tree? of the shepherds at the triple junction (muyyali-kutra) of the borders
of the fields (bola-garusu) of this settlement, Madakuriti and Billemapeddapiindi. To
the north, the border is the ;bank of a river?® at the triple junction (muyyali-kutra) of
the borders of the fields (bola-garusu) of this settlement and Billemapeddaptndi. To
the northeast, the border is a tamarind tree near a palmyra tree with a banyan tree
at the triple junction (muyyali-kutra) of the borders of the fields (bola-garusu) of this
settlement and Billemapeddapundi.

{88-89) Let no-one pose an obstacle (to their enjoyment of rights) over it. He who
does so shall be conjoined with the five great sins. So too has the reverend Vyasa said:

SCielas 2024, p. 153 suggests that /avadharana/, a term that baffled Kielhorn in this context, may be an
alternative term for /avadhana/, which in later texts also appears in the form of the compound /avadhana-
cakravartin/ and may be connected to a number, typically eight. In this specialised sense, /avadhana/
(translated ‘attentiveness’ by Cielas) refers to a complex set of skills related to performance in a learned
assembly.

Throughout the description of the boundaries, I rely in Kielhorn’s interpretation of the Telugu phrases.

7As an alternative to Kielhorn’s translation, might réva, here and on the northwest, mean a river landing?

8This translation presupposes emendation to the reading shown by the previous editors, see the apparatus
to line 87.

16


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Cielas2023_01

27.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

28.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

<91-93 The executor of this {grant) is the castellan (katakadhirdja). The author of the
poems is Nanniya Bhatta. The writer (lekhaka) is Gandacarya. This decree was made in
the course of the thirty-second year of the victorious reign.

Commentary

Kielhorn compares the prasasti of this grant to that of Korumelli grant of Rajaraja
I Narendra. In fact, up to stanza 11 it more closely parallels (almost word for word)
the Ranastiptndi grant of Vimaladitya, not yet discovered when Kielhorn edited the
present plates. The fact that the earlier text has been erased from a point just before
Vimaladitya succeeds Saktivarman (after which a later hand takes over, see the hand
description), also indicates that the original text was inscribed under Vimaladitya. I
assume that a detailed eulogy of that king, as in the Ranastiptndi grant, would have
been engraved here and replaced with a shorter one for the purposes of Rajaraja’s
grant. From stanza 12 onward, the verses are comparable to those in the Korumelli
grant.

Kielhorn suggests that the grant, or at least the eclipse that occasioned it, took place
on 22 November 1053 CE.
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